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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 24ης Ιουλίου 2012 

για τη σύναψη της συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 
κυβέρνησης της Ρωσικής Ομοσπονδίας σχετικά με τη διατήρηση των δεσμεύσεων που περιλαμβάνονται 
στην ισχύουσα συμφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας ΕΕ-Ρωσίας όσον αφορά τις συναλλαγές στον 

τομέα των υπηρεσιών 

(2012/434/ΕΕ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 91, το άρθρο 100 παράγραφος 2 
και το άρθρο 207 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο, σε συνδυασμό 
με το άρθρο 218 παράγραφος 6 στοιχείο α), 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Έχοντας υπόψη την έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με την απόφαση 2012/107/EE του Συμβουλί­ 
ου ( 1 ), η συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της κυβέρνησης της 
Ρωσικής Ομοσπονδίας σχετικά με τη διατήρηση των δεσμεύ­ 
σεων που περιλαμβάνονται στην ισχύουσα συμφωνία εταιρι­ 
κής σχέσης και συνεργασίας ΕΕ-Ρωσίας όσον αφορά τις 
συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών (στο εξής «συμφω­ 
νία») υπεγράφη στις 16 Δεκεμβρίου 2011, με την επιφύλαξη 
της σύναψής της. 

(2) Η συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Εγκρίνεται εξ ονόματος της Ένωσης η συμφωνία υπό μορφή ανταλ­ 
λαγής επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της κυβέρνη­ 
σης της Ρωσικής Ομοσπονδίας σχετικά με τη διατήρηση των 
δεσμεύσεων που περιλαμβάνονται στην ισχύουσα συμφωνία εταιρι­ 
κής σχέσης και συνεργασίας ΕΕ-Ρωσίας όσον αφορά τις συναλλαγές 
στον τομέα των υπηρεσιών ( 2 ). 

Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου ορίζει το πρόσωπο που εξουσιοδοτεί­ 
ται να προβεί, εξ ονόματος της Ένωσης, στην κοινοποίηση που 
προβλέπεται στη συμφωνία, ούτως ώστε να εκφραστεί η συναίνεση 
της Ένωσης για δέσμευσή της από τη συμφωνία ( 3 ). 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2012. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

Α. Δ. ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ

EL 27.7.2012 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 200/1 

( 1 ) ΕΕ L 57 της 29.2.2012, σ. 43. 

( 2 ) Η συμφωνία, μαζί με την απόφαση υπογραφής της, δημοσιεύθηκε στην 
ΕΕ L 57 της 29.2.2012, σ. 44. 

( 3 ) Η ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας δημοσιεύεται στην Επί­ 
σημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης από τη Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 24ης Ιουλίου 2012 

σχετικά με τη σύναψη της συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και της Ρωσικής Ομοσπονδίας όσον αφορά την επιβολή ή την αύξηση εξαγωγικών δασμών επί των 

πρώτων υλών 

(2012/435/ΕΕ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 207 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο, 
σε συνδυασμό με το άρθρο 218 παράγραφος 6 στοιχείο α), 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Έχοντας υπόψη την έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με την απόφαση 2012/108/ΕΕ του Συμβουλί­ 
ου ( 1 ), η συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ρωσικής Ομοσπον­ 
δίας σχετικά με την επιβολή ή την αύξηση εξαγωγικών 
δασμών επί των πρώτων υλών (στο εξής «η συμφωνία»), 
υπεγράφη στις 16 Δεκεμβρίου 2011, με την επιφύλαξη 
της σύναψής της. 

(2) Η συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Ευρω­ 
παϊκής Ένωσης και της Ρωσικής Ομοσπονδίας όσον αφορά την 
επιβολή ή την αύξηση εξαγωγικών δασμών επί των πρώτων υλών 
εγκρίνεται εξ ονόματος της Ένωσης ( 2 ). 

Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου καλείται να ορίσει το πρόσωπο που 
εξουσιοδοτείται να προβεί, εξ ονόματος της Ένωσης, στην κοινοποί­ 
ηση που προβλέπεται στη συμφωνία, ούτως ώστε να εκφραστεί η 
συναίνεση της Ένωσης να δεσμευτεί από τη συμφωνία ( 3 ). 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής 
της. 

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2012. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

Α. Δ. ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ

EL L 200/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 27.7.2012 

( 1 ) ΕΕ L 57 της 29.2.2012, σ. 52. 

( 2 ) Η συμφωνία δημοσιεύθηκε στην ΕΕ L 57 της 29.2.2012, σ. 53 με την 
απόφαση υπογραφής της. 

( 3 ) Η ημερομηνία προσωρινής εφαρμογής δημοσιεύεται στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης από την Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 685/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 24ης Ιουλίου 2012 

περί θεσπίσεως απαγόρευσης της αλιείας μουρούνας στα ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα των Vb, VI και VII 
από σκάφη που φέρουν σημαία Ισπανίας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη Λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 του Συμβου­ 
λίου, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως κοινοτικού συστή­ 
ματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής 
πολιτικής ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 44/2012 του Συμβουλίου, της 
17ης Ιανουαρίου 2012, για τον καθορισμό, για το 2012, 
των αλιευτικών δυνατοτήτων που διατίθενται στα ύδατα ΕΕ, 
και σε σκάφη ΕΕ, σε ορισμένα ύδατα που δεν ανήκουν στην 
ΕΕ, για ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων 
ιχθύων που αποτελούν αντικείμενο διεθνών διαπραγματεύ­ 
σεων ή συμφωνιών ( 2 ), καθορίζει ποσοστώσεις για το 2012. 

(2) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή, τα 
αλιεύματα του αποθέματος το οποίο αναφέρεται στο παράρ­ 
τημα του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία 
φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος 
που αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση 
που έχει κατανεμηθεί για το 2012. 

(3) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση των αλιευτικών 
δραστηριοτήτων για το εν λόγω απόθεμα, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Εξάντληση ποσόστωσης 

Η αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στο κράτος μέλος, το 
οποίο αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού, σχε­ 
τικά με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2012, θεωρεί­ 
ται ότι έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν 
λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Απαγορεύσεις 

Οι αλιευτικές δραστηριότητες για το απόθεμα που αναφέρεται στο 
παράρτημα του παρόντος κανονισμού από σκάφη που φέρουν τη 
σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος το οποίο αναφέρεται 
σε αυτό απαγορεύονται από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν 
λόγω παράρτημα. Απαγορεύεται ειδικότερα η διατήρηση επί του 
σκάφους, η μετατόπιση, η μεταφόρτωση ή η εκφόρτωση ψαριών 
από το υπόψη απόθεμα τα οποία έχουν αλιευθεί από τα σκάφη 
αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της ημέρας 
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2012. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

Lowri EVANS 
Γενικός Διευθυντής Θαλάσσιας Πολιτικής και 

Αλιείας

EL 27.7.2012 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 200/3 

( 1 ) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 25 της 27.01.2012, σ. 55.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθ. 8/T&Q 

Κράτος μέλος Ισπανία 

Απόθεμα BLI/5B67- 

Είδος Μουρούνα (Molva dypterygia) 

Ζώνη Ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα των Vb, VI, VII 

Ημερομηνία 12.6.2012

EL L 200/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 27.7.2012



ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 686/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 26ης Ιουλίου 2012 

για την ανάθεση, στα κράτη μέλη, της αξιολόγησης δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει το 
αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 2018 για την εφαρμογή της διαδικασίας ανανέωσης 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1107/2009 του Ευρω­ 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Οκτωβρίου 
2009, σχετικά με τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην 
αγορά και την κατάργηση των οδηγιών 79/117/ΕΟΚ και 
91/414/ΕΟΚ του Συμβουλίου ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 19, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Είναι σκόπιμο να ανατεθεί στα κράτη μέλη η αξιολόγηση των 
δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει το αργότερο 
στις 31 Δεκεμβρίου 2018, για την εφαρμογή των διαδικα­ 
σιών ανανέωσης, με τον ορισμό εισηγητή και συνεισηγητή 
για κάθε δραστική ουσία. Η εν λόγω ανάθεση θα πρέπει να 
γίνει έτσι ώστε να επιτευχθεί ισορροπία όσον αφορά τον 
καταμερισμό των αρμοδιοτήτων και των εργασιών μεταξύ 
των κρατών μελών. 

(2) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο­ 
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Για την εφαρμογή της διαδικασίας ανανέωσης, η αξιολόγηση κάθε 
δραστικής ουσίας που ορίζεται στην πρώτη στήλη του παραρτήμα­ 
τος, ανατίθεται σε ένα κράτος μέλος-εισηγητή, όπως ορίζεται στη 
δεύτερη στήλη του παραρτήματος, καθώς και σε ένα κράτος μέλος- 
συνεισηγητή, όπως ορίζεται στην τρίτη στήλη του παραρτήματος. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 26 Ιουλίου 2012. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO

EL 27.7.2012 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 200/5 

( 1 ) ΕΕ L 309 της 24.11.2009, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Δραστική ουσία Κράτος μέλος εισηγητής Κράτος μέλος-συνεισηγητής 

1-methyl-cyclopropene UK PT 

2,4-DB BE EL 

Acetamiprid NL ES 

α-cypermethrin BE EL 

Amidosulfuron FI HR 

Ampelomyces quisqualis 
Στέλεχος: AQ 10 

FR DE 

Bacillus subtilis (Cohn 1872) 
Στέλεχος QST 713, πανομοιότυπο με το στέλεχος AQ 
713 

DE DK 

Beflubutamid DE LT 

Benalaxyl RO PT 

Benthiavalicarb PL FR 

Benzoic acid (Βενζοϊκό οξύ) HU NL 

β-cyfluthrin DE HU 

Bifenazate SE IT 

Bifenox PL BE 

Bitertanol SE CZ 

Boscalid SK FR 

Bromoxynil FR DE 

Captan (Καπτάν) AT IT 

Carbendazim DE SI 

Carfentrazone-ethyl BE FR 

Carvone NL SE 

Chloridazon DE PL 

Chlorothalonil NL BE 

Chlorotoluron BG FR 

Χλωροπροφάμ NL ES 

Chlorpyrifos ES PL 

Chlorpyrifos-methyl ES PL 

Clodinafop EL DE 

Clofentezine ES NL 

Clomazone DK DE 

Clopyralid FI PL 

Clothianidin DE ES
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος εισηγητής Κράτος μέλος-συνεισηγητής 

Coniothyrium minitans 
Στέλεχος CON/M/91-08 (DSM 9660) 

NL EE 

Ενώσεις χαλκού FR DE 

Cyazofamid FR LV 

Cyfluthrin DE HU 

Cypermethrin BE DE 

Cyprodinil FR BG 

Daminozide CZ HU 

Deltamethrin UK AT 

Desmedipham FI DK 

Dicamba DK RO 

Dichlorprop-P IE PL 

Difenoconazole ES UK 

Diflubenzuron EL SK 

Diflufenican UK CZ 

Dimethenamid-P DE BG 

Dimethoate IT BG 

Dimethomorph PL DE 

Dimoxystrobin HU IE 

Diuron DE DK 

Ethephon NL PL 

Ethofumesate AT DK 

Ethoprophos IT IE 

Ethoxysulfuron IT AT 

Etoxazole EL UK 

Fenamidone CZ FR 

Fenamiphos EL CY 

Fenoxaprop-P AT FI 

Fenpropidin CZ DE 

Fipronil AT NL 

Flazasulfuron ES FR 

Fludioxonil FR ES
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος εισηγητής Κράτος μέλος-συνεισηγητής 

Flufenacet PL FR 

Fluoxastrobin UK CZ 

Flurtamone CZ IE 

Φολπέτ AT IT 

Foramsulfuron FI SK 

Forchlorfenuron ES EL 

Φορμετανάτη ES EL 

Fosetyl FR EE 

Fosthiazate DE EL 

Gliocladium catenulatum 
Στέλεχος: J1446 

HU NL 

Glufosinate DE FR 

Imazamox FR IT 

Imazaquin BE IE 

Imazosulfuron SI FI 

Indoxacarb FR ES 

Iodosulfuron SE FI 

Ιoxynil FR AT 

Iprodione FR BE 

Isoxaflutole IT SI 

Laminarin NL FR 

Lenacil BE AT 

Linuron IT DE 

Maleic hydrazide DK BE 

Mancozeb UK EL 

Maneb IT UK 

MCPA PL NL 

MCPB PL NL 

Mecoprop PL IE 

Mecoprop-P PL IE 

Mepanipyrim BE EL 

Mesosulfuron FR PL 

Mesotrione UK BE 

Metconazole BE UK
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος εισηγητής Κράτος μέλος-συνεισηγητής 

Μεθειοκάρβη UK DE 

Methoxyfenozide UK SK 

Metiram IT UK 

Metrafenone LV SK 

Metribuzin EE DE 

Milbemectin DE NL 

Molinate EL PT 

Nicosulfuron LV NL 

Oxadiargyl PL IT 

Oxadiazon IT ES 

Oxamyl IT FR 

Oxasulfuron IT AT 

Paecilomyces lilacinus (Thom) 
Στέλεχος 251 Samson 1974 (AGAL: 
αριθ. 89/030550) 

HU NL 

Pendimethalin NL ES 

Pethoxamid AT CZ 

Phenmedipham FI DK 

Phosmet ES EL 

Picloram PL CZ 

Picoxystrobin CZ RO 

Pirimicarb UK SE 

Pirimiphos-methyl UK FR 

Propamocarb PT BE 

Propiconazole FI UK 

Propineb IT RO 

Propoxycarbazone SE EE 

Propyzamide SE UK 

Prosulfocarb PT SE 

Prothioconazole UK FR 

Pseudomonas chlororaphis 
Στέλεχος: ΜΑ 342 

NL DK 

Pyraclostrobin DE HU 

Pyrimethanil CZ AT 

Pyriproxyfen NL ES 

Quinoclamine SE DE
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος εισηγητής Κράτος μέλος-συνεισηγητής 

Quinoxyfen UK AT 

Rimsulfuron SI FI 

Silthiofam IE BE 

S-metolachlor DE FR 

Spinosad NL FR 

Ιός της πυρηνικής πολυέδρωσης του Spodoptera exigua HU NL 

Tepraloxydim ES PL 

Τhiacloprid UK DE 

Thiamethoxam FR ES 

Thiophanate-methyl SE FI 

Thiram FR BE 

Tolclofos-methyl SE DK 

Tribenuron SE LV 

Triclopyr PL HU 

Trifloxystrobin UK EL 

Trinexapac LT LV 

Triticonazole AT UK 

Tritosulfuron SI AT 

Warfarin SE DE 

Ziram IT MT 

Zoxamide LV FR

EL L 200/10 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 27.7.2012



ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 687/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 26ης Ιουλίου 2012 

για καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου­ 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ­ 
γικά προϊόντα (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση λεπτομερών 
κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του 
Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των οπωροκηπευτικών και 
των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 136 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, 
κατ’ εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορι­ 
κών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα 
κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ’ 

αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα 
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI μέρος 
A του εν λόγω κανονισμού. 

(2) Η κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη 
ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του εκτε­ 
λεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων 
υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την 
ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 
του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 26 Ιουλίου 2012. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 27.7.2012 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 200/11 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 157 της 15.6.2011, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0707 00 05 TR 95,4 
ZZ 95,4 

0709 93 10 TR 97,8 
ZZ 97,8 

0805 50 10 AR 75,7 
TR 89,0 
UY 97,3 
ZA 101,8 
ZZ 91,0 

0806 10 10 EG 190,5 
IL 121,6 

MA 254,1 
TR 165,1 
ZZ 182,8 

0808 10 80 AR 162,2 
BR 99,1 
CL 103,5 
NZ 123,2 
US 145,9 
UY 52,1 
ZA 107,0 
ZZ 113,3 

0808 30 90 AR 159,7 
CL 124,9 
NZ 175,8 
ZA 95,2 
ZZ 138,9 

0809 10 00 AR 124,4 
TR 170,0 
ZZ 147,2 

0809 29 00 TR 341,6 
ZZ 341,6 

0809 30 TR 175,5 
ZZ 175,5 

0809 40 05 BA 70,8 
IL 84,6 

ZZ 77,7 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). Ο κωδικός 
«ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 688/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 26ης Ιουλίου 2012 

σχετικά με την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού στο πλαίσιο των δασμολογικών ποσοστώσεων 
που ανοίχθηκαν για την υποπερίοδο του Ιουλίου του 2012 με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 

1273/2011 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου­ 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ­ 
γικά προϊόντα («Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1301/2006 της Επιτρο­ 
πής, της 31ης Αυγούστου 2006, για τη θέσπιση κοινών κανόνων 
για τον τρόπο διαχείρισης των δασμολογικών ποσοστώσεων εισαγω­ 
γής γεωργικών προϊόντων των οποίων η διαχείριση πραγματοποιεί­ 
ται με σύστημα πιστοποιητικών εισαγωγής ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 7 
παράγραφος 2, 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1273/2011 
της Επιτροπής, της 7ης Δεκεμβρίου 2011, για το άνοιγμα και τον 
τρόπο διαχείρισης ορισμένων δασμολογικών ποσοστώσεων εισαγω­ 
γής ρυζιού και θραυσμάτων ρυζιού ( 3 ), και ιδίως το άρθρο 5 πρώτο 
εδάφιο, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011 άνοιξε 
ορισμένες δασμολογικές ποσοστώσεις εισαγωγής ρυζιού και 
θραυσμάτων ρυζιού και καθόρισε τον τρόπο διαχείρισης των 
ποσοστώσεων αυτών που κατανέμονται ανά χώρα καταγωγής 
και υποδιαιρούνται σε πολλές υποπεριόδους σύμφωνα με το 
παράρτημα I του εν λόγω εκτελεστικού κανονισμού. 

(2) Η υποπερίοδος του μηνός Ιουλίου είναι η τρίτη υποπερίοδος 
για την ποσόστωση που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγρα­ 
φος 1 στοιχείο α) του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
1273/2011 και η δεύτερη υποπερίοδος για τις ποσοστώσεις 
που προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία β), 
γ) και δ) του εν λόγω εκτελεστικού κανονισμού. 

(3) Από τις κοινοποιήσεις που απεστάλησαν βάσει του άρθρου 8 
στοιχείο α) του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
1273/2011 προκύπτει ότι για τις ποσοστώσεις με αύξοντα 

αριθμό 09.4154 – 09.4166, οι αιτήσεις που υποβλήθηκαν 
κατά τις δέκα πρώτες εργάσιμες ημέρες του μηνός Ιουλίου 
του 2012, σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 του εν 
λόγω εκτελεστικού κανονισμού, αφορούν ποσότητα η οποία 
υπερβαίνει τη διαθέσιμη ποσότητα. Πρέπει συνεπώς να προσ­ 
διοριστεί σε ποιο βαθμό μπορούν να εκδοθούν τα πιστοποι­ 
ητικά εισαγωγής με τον καθορισμό συντελεστή κατανομής 
που πρέπει να εφαρμόζεται στην αιτούμενη ποσότητα για τις 
σχετικές ποσοστώσεις. 

(4) Από τις προαναφερόμενες κοινοποιήσεις προκύπτει επίσης 
ότι για τις ποσοστώσεις με αύξοντα αριθμό 09.4127 – 
09.4128 – 09.4129 – 09.4148 – 09.4149 – 09.4150 
– 09.4152 – 09.4153, οι αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά 
τις δέκα πρώτες εργάσιμες ημέρες του μηνός Ιουλίου του 
2012, σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 του εκτελε­ 
στικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1273/2011, αφορούν ποσό­ 
τητα κατώτερη από τη διαθέσιμη ποσότητα. 

(5) Πρέπει συνεπώς να καθοριστούν για τις ποσοστώσεις που 
φέρουν τους αύξοντες αριθμούς 09.4127 – 09.4128 – 
09.4129 – 09.4130 – 09.4148 – 09.4112 – 09.4116 
– 09.4117 – 09.4118 – 09.4119 – 09.4166 η συνολική 
διαθέσιμη ποσότητα σύμφωνα με το άρθρο 5 πρώτο εδάφιο 
του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1273/2011. 

(6) Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματική διαχείριση της διαδι­ 
κασίας έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής, ο παρών κανονι­ 
σμός πρέπει να αρχίσει να ισχύει αμέσως μετά τη δημοσί­ 
ευσή του, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

1. Για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού στο πλαίσιο 
των ποσοστώσεων με αύξοντα αριθμό 09.4154 – 09.4166 που 
αναφέρονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1273/2011, 
οι οποίες υποβλήθηκαν κατά τις δέκα πρώτες εργάσιμες ημέρες 
του μηνός Ιουλίου του 2012, εκδίδονται πιστοποιητικά για την 
αιτούμενη ποσότητα στην οποία εφαρμόζεται ο συντελεστής κατα­ 
νομής που καθορίζεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

2. Η συνολική διαθέσιμη ποσότητα για την επόμενη υποπερίοδο 
στο πλαίσιο των ποσοστώσεων με αύξοντα αριθμό 09.4127 – 
09.4128 – 09.4129 – 09.4130 – 09.4148 – 09.4112 – 
09.4116 – 09.4117 – 09.4118 – 09.4119 – 09.4166 οι οποίες 
αναφέρονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1273/2011, 
καθορίζεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού.
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Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 26 Ιουλίου 2012. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Ποσότητες που κατανέμονται στο πλαίσιο της υποπεριόδου του Ιουλίου του 2012 και διαθέσιμες ποσότητες για την 
επόμενη υποπερίοδο κατ’ εφαρμογή του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1273/2011 

α) Ποσόστωση λευκασμένου ή ημιλευκασμένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 
στοιχείο α) του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1273/2011: 

Καταγωγή Αύξων αριθμός 
Συντελεστής κατανομής για την 

υποπερίοδο του μηνός Ιουλίου του 
2012 

Συνολική διαθέσιμη ποσότητα για την 
υποπερίοδο του μηνός Σεπτεμβρίου 

του 2012 (σε kg) 

ΗΠΑ 09.4127 — ( 1 ) 12 327 801 

Ταϊλάνδη 09.4128 — ( 1 ) 1 716 114 

Αυστραλία 09.4129 — ( 1 ) 811 500 

Άλλες χώρες καταγωγής 09.4130 — ( 2 ) 227 

( 1 ) Οι αιτήσεις αφορούν ποσότητες κατώτερες από ή ίσες με τις διαθέσιμες ποσότητες: επομένως, όλες οι αιτήσεις μπορούν να γίνουν 
αποδεκτές. 

( 2 ) Δεν υπάρχουν διαθέσιμες ποσότητες για την εν λόγω υποπερίοδο. 

β) Ποσόστωση αποφλοιωμένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β) του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1273/2011: 

Καταγωγή Αύξων αριθμός 
Συντελεστής κατανομής για την 

υποπερίοδο του μηνός Ιουλίου του 
2012 

Συνολική διαθέσιμη ποσότητα για την 
υποπερίοδο του μηνός Οκτωβρίου του 

2012 (σε kg) 

Όλες οι χώρες 09.4148 — ( 1 ) 1 634 000 

( 1 ) Δεν εφαρμόζεται ο συντελεστής κατανομής για την εν λόγω υποπερίοδο: δεν διαβιβάστηκε στην Επιτροπή καμία αίτηση πιστοποιητικού. 

γ) Ποσόστωση θραυσμάτων ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 40 00 που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1273/2011: 

Καταγωγή Αύξων αριθμός Συντελεστής κατανομής για την υποπε­ 
ρίοδο του μηνός Ιουλίου του 2012 

Ταϊλάνδη 09.4149 — ( 1 ) 

Αυστραλία 09.4150 — ( 2 ) 

Γουιάνα 09.4152 — ( 2 ) 

ΗΠΑ 09.4153 — ( 2 ) 

Άλλες χώρες καταγωγής 09.4154 1,470237 % 

( 1 ) Οι αιτήσεις αφορούν ποσότητες κατώτερες από ή ίσες με τις διαθέσιμες ποσότητες: επομένως, όλες οι αιτήσεις μπορούν να γίνουν 
αποδεκτές. 

( 2 ) Δεν εφαρμόζεται ο συντελεστής κατανομής για την εν λόγω υποπερίοδο: δεν διαβιβάστηκε στην Επιτροπή καμία αίτηση πιστοποιητικού.
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δ) Ποσόστωση λευκασμένου ή ημιλευκασμένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 
στοιχείο δ) του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1273/2011: 

Καταγωγή Αύξων αριθμός 
Συντελεστής κατανομής για την 

υποπερίοδο του μηνός Ιουλίου του 
2012 

Συνολική διαθέσιμη ποσότητα για την 
υποπερίοδο του μηνός Σεπτεμβρίου 

του 2012 (σε kg) 

Ταϊλάνδη 09.4112 — ( 1 ) 76 317 

ΗΠΑ 09.4116 — ( 1 ) 65 072 

Ινδία 09.4117 — ( 1 ) 7 985 

Πακιστάν 09.4118 — ( 1 ) 29 077 

Άλλες χώρες καταγωγής 09.4119 — ( 1 ) 235 183 

Όλες οι χώρες 09.4166 0,835139 % 0 

( 1 ) Δεν υπάρχουν διαθέσιμες ποσότητες για την εν λόγω υποπερίοδο.
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ EUCAP SAHEL NIGER/1/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

της 17ης Ιουλίου 2012 

για το διορισμό Αρχηγού της Αποστολής CSDP της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Νίγηρα (EUCAP SAHEL 
Niger) 

(2012/436/ΚΕΠΠΑ) 

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το 
άρθρο 38, τρίτη παράγραφος, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2012/392/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, 
της 16 Ιουλίου 2012 για την Αποστολή CSDP της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης στο Νίγηρα ( 1 ) (EUCAP SAHEL Niger), και ιδίως το άρθρο 9 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα εξής: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 9, παράγραφος 1, της απόφασης 
2012/392/ΚΕΠΠΑ, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επι­ 
τροπή Πολιτικής και Ασφάλειας, σύμφωνα με το άρθρο 38 
της Συνθήκης, να λάβει τις σχετικές αποφάσεις, για την 
άσκηση του πολιτικού ελέγχου και της στρατηγικής διεύθυν­ 
σης της αποστολής EUPOL SAHEL Niger, συμπεριλαμβανο­ 
μένης της απόφασης για τον διορισμό του Αρχηγού Απο­ 
στολής. 

(2) Η Ύπατη Εκπρόσωπος της Ένωσης για θέματα Εξωτερικής 
Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας πρότεινε το διορισμό 
του Συνταγματάρχου Francisco ESPINOSA NAVAS ως Αρχη­ 
γού της Αποστολής EUCAP SAHEL Niger, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Ο Συνταγματάρχης Francisco ESPINOSA NAVAS διορίζεται Αρχη­ 
γός της Αποστολής CSDP της Ευρωπαϊκής Ένωσης στον Νίγηρα 
(EUCAP SAHEL Niger) για περίοδο 12 μηνών. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία έκδοσής 
της. 

Βρυξέλλες, 17 Ιουλίου 2012. 

Για την Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας 
Ο Πρόεδρος 

O. SKOOG
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ΑΠΟΦΑΣΗ EU BAM RAFAH/2/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

της 24ης Ιουλίου 2012 

για την παράταση της προσωρινής (ad interim) θητείας του αρχηγού της αποστολής συνοριακής 
συνδρομής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το σημείο διέλευσης της Ράφα (EU BAM Rafah) 

(2012/437/ΚΕΠΠΑ) 

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το 
τρίτο εδάφιο του άρθρου 38, 

Έχοντας υπόψη την κοινή δράση 2005/889/ΚΕΠΠΑ του Συμβου­ 
λίου, της 25ης Νοεμβρίου 2005, σχετικά με την ίδρυση αποστολής 
συνοριακής συνδρομής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το σημείο διέ­ 
λευσης της Ράφα (EU BAM Rafah) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 10 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Δυνάμει του άρθρου 10 παράγραφος 1 της κοινής δράσης 
2005/889/ΚΕΠΠΑ, η Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας 
(ΕΠΑ) εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το άρθρο 38 της Συν­ 
θήκης, να λαμβάνει τις δέουσες αποφάσεις ώστε να ασκεί τον 
πολιτικό έλεγχο και τη στρατηγική διεύθυνση της αποστολής 
EU BAM Rafah, και συγκεκριμένα, μεταξύ άλλων, την από­ 
φαση για τον διορισμό του αρχηγού της αποστολής. 

(2) Στις 3 Ιουλίου 2012, με την απόφαση 
2012/382/ΚΕΠΠΑ ( 2 ), η ΕΠΑ, μετά από πρόταση της Ύπα­ 
της Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτι­ 
κής και πολιτικής ασφαλείας (ΥΕ), διόρισε τον Davide 
PALMIGIANI ως προσωρινό (ad interim) αρχηγό της απο­ 
στολής EU BAM Rafah για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 
έως τις 31 Ιουλίου 2012. 

(3) Η ΥΕ πρότεινε την παράταση της θητείας του Davide 
PALMIGIANI ως προσωρινού (ad interim) αρχηγού της απο­ 
στολής EU BAM Rafah, για περαιτέρω δύο μήνες, από την 
1η Αυγούστου 2012 έως τις 30 Σεπτεμβρίου 2012, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η θητεία του Davide PALMIGIANI ως προσωρινού (ad interim) 
αρχηγού της αποστολής συνοριακής συνδρομής της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης για το σημείο διέλευσης της Ράφα (EU BAM Rafah) παρα­ 
τείνεται έως τις 30 Σεπτεμβρίου 2012. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία της 
έκδοσής της. 

Εφαρμόζεται από την 1η Αυγούστου 2012. 

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2012. 

Για την Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας 
Ο Πρόεδρος 

O. SKOOG

EL L 200/18 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 27.7.2012 
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 24ης Ιουλίου 2012 

για το διορισμό μέλους της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής από τη Φινλανδία 

(2012/438/ΕΕ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 302, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της φινλανδικής κυβέρνησης, 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 13 Σεπτεμβρίου 2010, το Συμβούλιο εξέδωσε την 
απόφαση 2010/570/ΕΕ, Ευρατόμ για το διορισμό των 
μελών της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο­ 
πής, για την περίοδο από τις 21 Σεπτεμβρίου 2010 έως τις 
20 Σεπτεμβρίου 2015 ( 1 ). 

(2) Μετά τη λήξη της θητείας του κ. Reijo PAANANEN, έχει 
κενωθεί μία θέση μέλους στην Ευρωπαϊκή Οικονομική και 
Κοινωνική Επιτροπή, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Ο κ. Pekka RISTELÄ, Σύμβουλος Διεθνών Υποθέσεων της SAK 
(Central Organisation of Finnish Trade Unions), διορίζεται 
μέλος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής για 
το υπόλοιπο της τρέχουσας θητείας, ήτοι μέχρι την 20ή Σεπτεμ­ 
βρίου 2015. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2012. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

Α. Δ. ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ

EL 27.7.2012 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 200/19 
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 24ης Ιουλίου 2012 

για τον διορισμό στην Ευρωπαϊκή Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή ενός τακτικού μέλους από τη 
Λιθουανία 

(2012/439/ΕΕ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 302, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της λιθουανικής κυβέρνησης, 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 13 Σεπτεμβρίου 2010, το Συμβούλιο εξέδωσε την 
απόφαση 2010/570/ΕΕ, Ευρατόμ για τον διορισμό των 
μελών της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο­ 
πής, για την περίοδο από 21 Σεπτεμβρίου 2010 έως 
20 Σεπτεμβρίου 2015 ( 1 ). 

(2) Μία θέση τακτικού μέλους της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και 
Κοινωνικής Επιτροπής έμεινε κενή λόγω της λήξης της 
θητείας του κ. Zenonas Rokus RUDZIKAS, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Διορίζεται στην Ευρωπαϊκή Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, για 
το εναπομένον διάστημα της θητείας, ήτοι έως τις 20 Σεπτεμβρίου 
2015, ως τακτικό μέλος ο κ. Vitas MAČIULIS, σύμβουλος επιχει­ 
ρήσεων του Λιθουανικού Κέντρου Φυσικών Επιστημών και Τεχνο­ 
λογίας (CPST) και μέλος του διοικητικού συμβουλίου της Λιθουα­ 
νικής Ένωσης Φωτοβολταϊκής Τεχνολογίας και Επιχειρήσεων 
(PTBA). 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 24 Ιουλίου 2012. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

Α. Δ. ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ

EL L 200/20 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 27.7.2012 
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 2012/440/ΚΕΠΠΑ 

της 25ης Ιουλίου 2012 

για τον διορισμό ειδικού εντεταλμένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα ανθρώπινα δικαιώματα 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το 
άρθρο 28, το άρθρο 31 παράγραφος 2 και το άρθρο 33, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ύπατης Εκπροσώπου της Ένωσης 
για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η Ύπατη Εκπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις εξω­ 
τερικές σχέσεις και την πολιτική ασφαλείας (YE) υπέβαλε 
στις 12 Δεκεμβρίου 2011, και εκ μέρους της Επιτροπής, 
κοινή ανακοίνωση προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το 
Συμβούλιο με τίτλο «Ανθρώπινα δικαιώματα και δημοκρατία 
στην καρδιά της εξωτερικής δράσης της ΕΕ — προς μία 
αποτελεσματικότερη προσέγγιση». 

(2) Το Συμβούλιο ενέκρινε στις 25 Ιουνίου 2012 τη στρατηγι­ 
κή-πλαίσιο της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη 
δημοκρατία και το σχέδιο δράσης της ΕΕ για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα και τη δημοκρατία. 

(3) Θα πρέπει να διοριστεί ειδικός εντεταλμένος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης (ΕΕΕΕ) για τα ανθρώπινα δικαιώματα για να ενισχύ­ 
σει την αποτελεσματικότητα και παρουσία της πολιτικής 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων της ΕΕ και για να συμβάλει στην 
εφαρμογή των στόχων της, υποστηρικτικά και με την επιφύ­ 
λαξη του ρόλου της ΥΕ δυνάμει της Συνθήκης κατά την 
εκπροσώπηση της Ένωσης σε θέματα σχετικά με την κοινή 
εξωτερική πολιτική και την πολιτική ασφαλείας, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Διορισμός 

Ο κ. Σταύρος ΛΑΜΠΡΙΝΙΔΗΣ διορίζεται με την παρούσα απόφαση 
ΕΕΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα για το διάστημα μέχρι τις 
30 Ιουνίου 2014. Η εντολή του ΕΕΕΕ μπορεί να τερματισθεί ενω­ 
ρίτερα, εάν το Συμβούλιο το αποφασίσει, κατόπιν πρότασης της ΥΕ. 

Άρθρο 2 

Στόχοι πολιτικής 

Η εντολή του ΕΕΕΕ βασίζεται στους πολιτικούς στόχους της Ένω­ 
σης σχετικά με τα ανθρώπινα δικαιώματα όπως προβλέπεται στη 
Συνθήκη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στον Χάρτη των Θεμελιωδών 
Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και στη στρατηγική- 
πλαίσιο της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη δημοκρατία και 
στο σχέδιο δράσης της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη 
δημοκρατία: 

α) ενίσχυση της αποτελεσματικότητας και της παρουσίας της Ευρω­ 
παϊκής Ένωσης για την προστασία και προαγωγή των ανθρωπί­ 
νων δικαιωμάτων, ιδίως με στενότερη συνεργασία της Ένωσης 

και πολιτικό διάλογο με τις τρίτες χώρες, τους αρμόδιους εταί­ 
ρους, τις επιχειρήσεις, την κοινωνία των πολιτών και τους διε­ 
θνείς και περιφερειακούς οργανισμούς καθώς επίσης και με 
δράση στα σχετικά διεθνή φόρα· 

β) ενίσχυση της συνεισφοράς της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην ενί­ 
σχυση της δημοκρατίας και εδραίωσης των θεσμών, του κράτους 
δικαίου, της χρηστής διακυβέρνησης, του σεβασμού των ανθρω­ 
πίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών παγκοσμίως· 

γ) βελτίωση της συνοχής της δράσης της ΕΕ για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα και ενσωμάτωση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων σε 
όλους τους τομείς της εξωτερικής δράσης της ΕΕ. 

Άρθρο 3 

Εντολή 

Για την επίτευξη των στόχων πολιτικής, η εντολή του ΕΕΕΕ συνί­ 
σταται στα ακόλουθα: 

α) να συμβάλει στην εφαρμογή της πολιτικής ανθρωπίνων δικαιω­ 
μάτων της ΕΕ, ιδίως δε της στρατηγικής-πλαίσιο της ΕΕ για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και τη δημοκρατία και του σχεδίου δρά­ 
σης της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα και τη δημοκρατία, 
μεταξύ άλλων με εκπόνηση σχετικών συστάσεων· 

β) να συμβάλει στην εφαρμογή των κατευθυντήριων γραμμών της 
ΕΕ, των εργαλείων και σχεδίων δράσης για τα ανθρώπινα δικαιώ­ 
ματα και το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο· 

γ) να ενισχύσει τον διάλογο με τις κυβερνήσεις των τρίτων χωρών 
και των διεθνών και περιφερειακών οργανισμών για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα, καθώς και με τις οργανώσεις της κοινωνίας των 
πολιτών και άλλους σχετικούς φορείς, προκειμένου να εξασφαλι­ 
στεί η αποτελεσματικότητα και η παρουσία της πολιτικής της ΕΕ 
για τα ανθρώπινα δικαιώματα· 

δ) να βελτιώσει τη συνοχή και τη συνέπεια των πολιτικών και των 
δράσεων της Ένωσης σε θέματα προστασίας και προαγωγής των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμβάλλοντας στην εκπόνηση των 
σχετικών πολιτικών της Ένωσης. 

Άρθρο 4 

Εκτέλεση της εντολής 

1. Ο ΕΕΕΕ είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση της εντολής και 
ενεργεί υπό την εξουσία της ΥΕ. 

2. Η Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας (ΕΠΑ) διατηρεί προνο­ 
μιακή σύνδεση με τον ΕΕΕΕ και εξακολουθεί να αποτελεί το πρω­ 
ταρχικό σημείο επαφής του ΕΕΕΕ με το Συμβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει 
στον ΕΕΕΕ στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική κατεύθυνση στο 
πλαίσιο της εντολής, με την επιφύλαξη των εξουσιών της Υπάτης 
Εκπροσώπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις εξωτερικές σχέσεις και 
την πολιτική ασφαλείας.
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3. Ο ΕΕΕΕ εργάζεται σε πλήρη συντονισμό με την Ευρωπαϊκή 
Υπηρεσία Εξωτερικής Δράσης και τα αρμόδια τμήματά της, προκει­ 
μένου να εξασφαλιστεί η συνοχή και συνέπεια των εργασιών τους σε 
θέματα ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

Άρθρο 5 

Χρηματοδότηση 

1. Το ποσό δημοσιονομικής αναφοράς που προορίζεται να καλύ­ 
ψει τις δαπάνες που απορρέουν από την εντολή του ΕΕΕΕ, έως την 
30ή Ιουνίου 2013, ανέρχεται σε 712 500 EUR. 

2. Το ποσό δημοσιονομικής αναφοράς για την επόμενη περίοδο 
του ΕΕΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώματα αποφασίζεται από το Συμ­ 
βούλιο. 

3. Η διαχείριση των δαπανών γίνεται σύμφωνα με τις διαδικασίες 
και τους κανόνες που ισχύουν για τον γενικό προϋπολογισμό της 
Ένωσης. 

4. Η διαχείριση των δαπανών υπόκειται σε σύμβαση μεταξύ του 
ΕΕΕΕ και της Επιτροπής. Ο ΕΕΕΕ είναι υπόλογος στην Επιτροπή για 
όλες τις δαπάνες. 

Άρθρο 6 

Σύσταση και σύνθεση της ομάδας 

1. Εντός των πλαισίων της εντολής του ΕΕΕΕ και των αντίστοι­ 
χων διαθέσιμων οικονομικών μέσων, ο ΕΕΕΕ είναι υπεύθυνος για τη 
σύσταση της ομάδας. Η ομάδα διαθέτει την εμπειρογνωμοσύνη επί 
συγκεκριμένων πολιτικών θεμάτων, όπως απαιτείται από την εντολή. 
Ο ΕΕΕΕ ενημερώνει αμέσως το Συμβούλιο και την Επιτροπή για τη 
σύνθεση της ομάδας. 

2. Τα κράτη μέλη, τα θεσμικά όργανα της Ένωσης και η ΕΥΕΔ 
μπορούν να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού που θα συνερ­ 
γαστεί με τον ΕΕΕΕ. Οι μισθοί αυτού του αποσπασμένου προσωπι­ 
κού καλύπτονται από το κράτος μέλος, το οικείο θεσμικό όργανο 
της Ένωσης ή την ΕΥΕΔ αντίστοιχα. Οι εμπειρογνώμονες που απο­ 
σπώνται από κράτη μέλη στα θεσμικά όργανα της Ένωσης ή στην 
ΕΥΕΔ μπορούν επίσης να τοποθετηθούν στον ΕΕΕΕ. Το συμβασιούχο 
διεθνές προσωπικό θα πρέπει να έχει την ιθαγένεια ενός κράτους 
μέλους. 

3. Όλο το αποσπασμένο προσωπικό τελεί υπό τη διοικητική 
εξουσία του αποστέλλοντος κράτους μέλους, του θεσμικού οργά­ 
νου της Ένωσης ή της ΕΥΕΔ και ασκεί τα καθήκοντά του και ενεργεί 
προς το συμφέρον της εντολής του ΕΕΕΕ. 

Άρθρο 7 

Ασφάλεια των διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ 

Ο ΕΕΕΕ και το προσωπικό της ομάδας του ΕΕΕΕ τηρούν τις αρχές 
ασφαλείας και τις στοιχειώδεις προδιαγραφές που θεσπίσθηκαν με 
την απόφαση 2011/292/ΕΕ του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 
2011, σχετικά με τους κανόνες ασφαλείας για την προστασία των 
διαβαθμισμένων πληροφοριών της ΕΕ ( 1 ). 

Άρθρο 8 

Πρόσβαση στις πληροφορίες και υλικοτεχνική στήριξη 

1. Τα κράτη μέλη, η Επιτροπή, ο ΕΥΕΔ και η Γενική Γραμματεία 
του Συμβουλίου εξασφαλίζουν στον ΕΕΕΕ την πρόσβαση σε κάθε 
σχετική πληροφορία. 

2. Οι αντιπροσωπείες της Ένωσης και οι διπλωματικές αντιπρο­ 
σωπείες των κρατών μελών παρέχουν, εφόσον χρειάζεται, υλικοτε­ 
χνική υποστήριξη προς τον ΕΕΕΕ. 

Άρθρο 9 

Ασφάλεια 

Σύμφωνα με την πολιτική της Ένωσης σχετικά με την ασφάλεια του 
προσωπικού που εκτελεί επιχειρησιακά καθήκοντα εκτός της Ένωσης 
δυνάμει του τίτλου V της Συνθήκης, ο ΕΕΕΕ λαμβάνει κάθε ευλό­ 
γως εφαρμόσιμο μέτρο, σύμφωνα με την εντολή και ανάλογα με την 
κατάσταση της ασφάλειας στην εκάστοτε χώρα, για την ασφάλεια 
του συνόλου του προσωπικού υπό την άμεση εξουσία του, κυρίως 
δε: 

α) καταρτίζοντας σχέδιο ασφάλειας για τη συγκεκριμένη αποστολή, 
με βάση οδηγίες του ΕΕΕΕ, παρέχοντας ειδικά μέτρα ασφάλειας 
της αποστολής από υλική, οργανωτική και διαδικαστική άποψη 
που διέπουν τη διαχείριση της ασφάλειας κινήσεων του προσω­ 
πικού προς την περιοχή αποστολής και εντός αυτής, και τη 
διαχείριση συμβάντων που αφορούν την ασφάλεια, και παρέχο­ 
ντας σχέδιο έκτακτης ανάγκης και εκκένωσης της αποστολής· 

β) εξασφαλίζοντας ότι όλο το προσωπικό που αναπτύσσεται εκτός 
της Ένωσης διαθέτει ασφαλιστική κάλυψη έναντι υψηλού κινδύ­ 
νου, όπως απαιτείται λόγω των συνθηκών στον τόπο αποστολής· 

γ) μεριμνώντας ώστε όλα τα μέλη της ομάδας του ΕΕΕΕ που ανα­ 
πτύσσονται εκτός της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένου του προ­ 
σωπικού που προσλαμβάνεται επί τόπου, να έχουν λάβει την 
κατάλληλη κατάρτιση όσον αφορά την ασφάλεια προτού ή 
μόλις φθάσουν στην περιοχή αποστολής τους, με βάση τις δια­ 
βαθμίσεις κινδύνου που ορίζονται για τον τόπο αποστολής από 
τον ΕΥΕΔ· 

δ) μεριμνώντας για την εφαρμογή όλων των εγκεκριμένων συστά­ 
σεων που διατυπώνονται στα πλαίσια των τακτικών αξιολογή­ 
σεων ασφάλειας και υποβάλλοντας γραπτές εκθέσεις για την 
εφαρμογή τους και για άλλα ζητήματα ασφάλειας στο πλαίσιο 
των εκθέσεων προόδου και των εκθέσεων σχετικά με την εκτέ­ 
λεση της εντολής στον ΥΕ, το Συμβούλιο και την Επιτροπή. 

Άρθρο 10 

Υποβολή εκθέσεων 

Ο ΕΕΕΕ υποβάλλει τακτικά προφορικές και γραπτές εκθέσεις στον 
ΥΕ και στην ΕΠΑ. Ο ΕΕΕΕ υποβάλλει επίσης έκθεση στις αρμόδιες 
ομάδες του Συμβουλίου, ιδίως δε στην ομάδα εργασίας για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα, εάν χρειαστεί. Οι τακτικές γραπτές εκθέσεις 
διαβιβάζονται μέσω του δικτύου COREU. Ο ΕΕΕΕ μπορεί, έπειτα 
από σύσταση του ΥΕ ή της ΕΠΑ, να υποβάλλει εκθέσεις στο Συμ­ 
βούλιο Εξωτερικών Υποθέσεων. Σύμφωνα με το άρθρο 36 της ΣΕΕ, 
ο ΕΕΕΕ μπορεί να συμμετέχει στην ενημέρωση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου.
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Άρθρο 11 

Συντονισμός 

1. Ο ΕΕΕΕ συμβάλλει στην ενότητα, στη συνοχή και στην απο­ 
τελεσματικότητα της δράσης της Ένωσης και μεριμνά ώστε να εξα­ 
σφαλισθεί ότι όλα τα μέσα της Ένωσης και οι δράσεις των κρατών 
μελών χρησιμοποιούνται συνεκτικά, προς επίτευξη των στόχων της 
ενωσιακής πολιτικής. Ο ΕΕΕΕ συντονίζεται με τα κράτη μέλη και με 
την Επιτροπή, καθώς και με τους άλλους ειδικούς εντεταλμένους 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπου δει. Ο ΕΕΕΕ ενημερώνει τακτικά τις 
αποστολές των κρατών μελών και τις αντιπροσωπείες της Ένωσης. 

2. Στην περιοχή της αποστολής, διατηρείται στενή επαφή με 
τους αρχηγούς των αντιπροσωπειών της Ένωσης, τους αρχηγούς 
αποστολής των κρατών μελών, καθώς και με τους αρχηγούς/διοι­ 
κητές των αποστολών και επιχειρήσεων κοινής εξωτερικής πολιτικής 
και πολιτικής ασφαλείας και με άλλους ειδικούς εντεταλμένους της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπου δει, οι οποίοι καταβάλλουν κάθε προ­ 
σπάθεια προκειμένου να επικουρούν τον ΕΕΕΕ στην εκτέλεση της 
εντολής. 

3. Ο ΕΕΕΕ έρχεται επίσης σε επαφή και επιδιώκει συμπληρωμα­ 
τικότητα και συνέργεια με άλλους διεθνείς και περιφερειακούς 
παράγοντες και σε επιτελικό επίπεδο και επί τόπου. Ο ΕΕΕΕ επιδιώ­ 
κει τακτικές επαφές με τις οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών 
και στα επιτελεία και επί τόπου. 

Άρθρο 12 

Επανεξέταση 

Η εφαρμογή της παρούσας απόφασης και η συνοχή της με άλλες 
συμβολές της Ένωσης στον τομέα αυτόν υπόκεινται σε τακτική 
επανεξέταση. Ο ΕΕΕΕ υποβάλλει στην ΥΕ, στο Συμβούλιο και 
στην Επιτροπή έκθεση προόδου ανά εξάμηνο και συγκεφαλαιωτική 
έκθεση για την εκτέλεση κατά το πέρας της εντολής. 

Άρθρο 13 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 25 Ιουλίου 2012. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

Α. Δ. ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ
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IV 

(Πράξεις που εκδόθηκαν πριν από την 1η Δεκεμβρίου 2009 δυνάμει της Συνθήκης ΕΚ, της Συνθήκης ΕΕ και της 
Συνθήκης Ευρατόμ) 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 9ης Οκτωβρίου 2009 

σχετικά με την υπογραφή και την προσωρινή εφαρμογή πρωτοκόλλου για την τροποποίηση της 
ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών υπηρεσιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών μελών της, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου, προκειμένου να ληφθεί υπόψη 

η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

(2012/441/ΕΚ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το 
άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το άρθρο 300 παρά­ 
γραφος 2, παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο, και παράγραφος 4, 

την πράξη προσχώρησης της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της 
Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 6 παράγρα­ 
φος 2, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 5 Δεκεμβρίου 2004 το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την 
Επιτροπή να διαπραγματευθεί ευρωμεσογειακή συμφωνία 
αεροπορικών υπηρεσιών μεταξύ της Κοινότητας και όλων 
των κρατών μελών της, αφενός, και του Μαρόκου, αφετέρου. 

(2) Η ευρωμεσογειακή συμφωνία αεροπορικών υπηρεσιών 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών 
της, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου 
(εφεξής «η συμφωνία»), υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 
12 Δεκεμβρίου 2006 ( 1 ). 

(3) Η συνθήκη προσχώρησης της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας 
και της Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπεγράφη στο 
Λουξεμβούργο στις 25 Απριλίου 2005 και άρχισε να ισχύει 
την 1η Ιανουαρίου 2007. 

(4) Απαιτείται πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας, προ­ 
κειμένου να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση των δύο νέων 
κρατών μελών. 

(5) Τα μέρη διαπραγματεύθηκαν το πρωτόκολλο στις 19 Μαρ­ 
τίου 2007. 

(6) Συνεπώς, θα πρέπει να υπογραφεί το πρωτόκολλο και να 
τεθεί σε προσωρινή εφαρμογή, εν αναμονή αποπεράτωσης 
των αναγκαίων διαδικασιών για τη σύναψή του, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 

1. Εγκρίνεται, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η υπο­ 
γραφή του πρωτοκόλλου τροποποίησης της ευρωμεσογειακής συμ­ 
φωνίας αεροπορικών υπηρεσιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και των κρατών μελών της, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρό­ 
κου, αφετέρου, προκειμένου να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της 
Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση (εφεξής «το πρωτόκολλο»), υπό την επιφύλαξη της σύναψης 
του εν λόγω πρωτοκόλλου. 

2. Το κείμενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα 
απόφαση. 

Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα 
αρμόδια πρόσωπα για να υπογράψουν το πρωτόκολλο, εξ ονόματος 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, υπό την 
επιφύλαξη της σύναψής του. 

Άρθρο 3 

Υπό την επιφύλαξη της αμοιβαιότητας και εν αναμονή της τυπικής 
σύναψής του, το πρωτόκολλο εφαρμόζεται προσωρινά, από την 
ημερομηνία υπογραφής του από τα μέρη. 

Άρθρο 4 

Η κοινοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του 
πρωτοκόλλου πραγματοποιείται από το Συμβούλιο. 

Λουξεμβούργο, 9 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

Å. TORSTENSSON
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

για την τροποποίηση της ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών υπηρεσιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου, προκειμένου 
να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή 

Ένωση 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΜΑΛΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

εφεξής «τα κράτη μέλη», και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

εφεξής «η Κοινότητα», 

που εκπροσωπούνται από το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

αφενός, και 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΜΑΡΟΚΟΥ, 

εφεξής «το Μαρόκο», 

αφετέρου, 

Έχοντας υπόψη: την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και, συνεπώς, 
στην Κοινότητα την 1η Ιανουαρίου 2007,
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

Άρθρο 1 

Η Δημοκρατία της Βουλγαρίας και η Ρουμανία είναι μέρη της 
ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών υπηρεσιών, η οποία έχει 
συναφθεί μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών 
της, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου, που υπε­ 
γράφη στις Βρυξέλλες στις 12 Δεκεμβρίου 2006 (εφεξής «η συμ­ 
φωνία»). 

Άρθρο 2 

1. Προστίθενται στο παράρτημα II της συμφωνίας (διμερείς συμ­ 
φωνίες μεταξύ του Μαρόκου και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας ) οι ακόλουθες διατάξεις: 

α) μετά την πρώτη περίπτωση: 

«— συμφωνία αεροπορικών μεταφορών μεταξύ της Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και του Βασιλείου του Μαρό­ 
κου που υπογράφηκε στη Ραμπάτ στις 14 Οκτωβρίου 
1966·» 

β) μετά την δέκατη έκτη περίπτωση: 

«— συμφωνία αεροπορικών πολιτικών μεταφορών μεταξύ της 
κυβέρνησης της Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας της Ρουμανίας 
και της κυβέρνησης του Βασιλείου του Μαρόκου που υπο­ 
γράφηκε στο Βουκουρέστι στις 6 Δεκεμβρίου 1971. 

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από το μνημόνιο συμφωνίας 
που συνήφθη στη Ραμπάτ στις 29 Φεβρουαρίου 1996». 

2. Στο παράρτημα ΙΙΙ πρώτη παράγραφος της συμφωνίας (άδειες 
εκμετάλλευσης και τεχνικές άδειες: αρμόδιες αρχές), προστίθενται οι 
ακόλουθες διατάξεις: 

α) μετά τη στήλη για το Βέλγιο: 

«Βουλγαρία: 

Γενική Διεύθυνση Πολιτικής Αεροπορίας 

Υπουργείο Μεταφορών, Τεχνολογιών και Επικοινωνιών»· 

β) μετά τη στήλη για την Δημοκρατία της Σλοβακίας 

«Ρουμανία: 

Γενική Διεύθυνση υποδομής και αερομεταφορών 

Υπουργείο Μεταφορών και Υποδομής». 

Άρθρο 3 

Τα κείμενα της συμφωνίας στη βουλγαρική και τη ρουμανική γλώσ­ 
σα, τα οποία επισυνάπτονται στο παρόν πρωτόκολλο, είναι αυθε­ 
ντικά υπό τους ιδίους όρους με τις λοιπές γλωσσικές εκδόσεις. 

Άρθρο 4 

1. Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα μέρη σύμφωνα με 
τις οικείες διαδικασίες τους. Τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία έναρ­ 
ξης ισχύος της συμφωνίας. Σε περίπτωση, πάντως, που το παρόν 
πρωτόκολλο εγκριθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη σε ημερομηνία 
μεταγενέστερη της έναρξης ισχύος της συμφωνίας, τότε το πρωτό­ 
κολλο τίθεται σε ισχύ, σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος 1 της 
συμφωνίας, την ημερομηνία κατά την οποία τα μέρη θα έχουν 
κοινοποιήσει την ολοκλήρωση των εσωτερικών τους διατυπώσεων 
έγκρισης. 

2. Το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται προσωρινά από την ημε­ 
ρομηνία υπογραφής του από τα μέρη. 

Άρθρο 5 

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται στις Βρυξέλλες, στις 18 Ιουνίου 
2012, εις διπλούν, στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, 
δανική, ελληνική, εσθονική, ιταλική, ισπανική, λετονική, λιθουανική, 
μαλτεζική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανι­ 
κή, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική, φινλανδική και αρα­ 
βική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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За дьржавите-членки 
Por los Estados miembros 

Za členské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 

Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 

Per gli Stati membri 
Dalīvalstu vārdā – 

Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 

Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za členské štáty 
Za države članice 

Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaternas 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 

Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l’Union européenne 

Per l’Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 

Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 

Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 

Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Кралство Мароко 
Por el Reino de Marruecos 

Za Marocké království 
For Kongeriget Marokko 

Für das Königreich Marokko 
Maroko Kuningriigi nimel 

Για το Βασίλειο του Μαρόκου 
For the Kingdom of Morocco 
Pour le Royaume du Maroc 

Per il Regno del Marocco 
Marokas Karalistes vārdā – 

Maroko Karalystės vardu 
A Marokkói Királyság nevében 

Għar-Renju tal-Marokk 
Voor het Koninkrijk Marokko 
W imieniu Królestwa Maroka 

Pelo Reino de Marrocos 
Pentru Regatul Maroc 

Za Marocké kráľovstvo 
Za Kraljevino Maroko 

Marokon kuningaskunnan puolesta 
För Konungariket Marocko
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 2012, για καθορισμό 
των κατ’ αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 199 της 26ης Ιουλίου 2012) 

Στο εξώφυλλο και στη σελίδα 4, στον τίτλο του εκτελεστικού κανονισμού: 

αντί: «(ΕΕ) αριθ. 648/2012» 

διάβαζε: «(ΕΕ) αριθ. 684/2012».
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Πρωτόκολλο για την τροποποίηση της ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών υπηρεσιών μεταξύ της Ευρω­ 
παϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου, προκειμένου 
να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας και της Ρουμανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση 25 

Διορθωτικά 

Διορθωτικό στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 648/2012 της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 2012, για 
καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκη­ 
πευτικών (ΕΕ L 199 της 26.7.2012) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 
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Τιμή συνδρομής 2012 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 310 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 840 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 100 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, DVD, μία έκδοση την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με τον 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο DVD. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Συνδρομές σε διάφορες τιμολογημένες περιοδικές εκδόσεις, όπως η Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατάλογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων 
θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις Συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL
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